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ГОЛУБ M. ЈАШОВИЋ1

УНИВЕРЗИТЕТ У ПРИШТИНИ СА ПРИВРЕМЕНИМ СЕДИШТЕМ

У КОСОВСКОЈ МИТРОВИЦИ, ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТ

КАТЕДРА ЗА СРПСКИ ЈЕЗИК И КЊИЖЕВНОСТ

Неке фонетске, морфолошке и 
лексичке паралеле у говорима села 

Синаја и села Мала Косаница

Предмет наших истраживања у овом раду јесте дијалекатска лексика два
српска села у којима се говори косовско-ресавским говором. Прво село,
Синаје, налази се у Пећком Подгору, у околини Истока у северној Мето-
хији, а друго проучавано село, Мала Косаница, налази се у долини реке
Косанице у околини Куршумлије.

У Синају живи староседелачко становништво, односно становници који
су у Метохију дошли из источних крајева Црне Горе још за време влада-
вине Османлија овим областима. У Малој Косаници живе становници по-
реклом из подгорског села Синаја досељени крајем деветнаестог века у
место данашњег живљења.

Године 1998. боравили смо по десетак дана у оба испитивана пункта у
којима смо попунили упитнике за Српски дијалектолошки атлас из којих
су ексцерпирани примери за писање овог рада. 

Кључне речи: Синаје; Мала Косаница; северна Метохија; Косаница; ко-
совско-ресавски говори; дијалекатска лексика.

Предмет наших интересовања у овом раду јесте дијалекатска лексика
два српска села у којима се говори косовско-ресавским говором. Прво про-
учавано село, Синаје, налази се у Пећком Подгору, у околини Истока у се-
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Истраживања су извршена и рад написан у оквиру пројекта „Дијалектолошка истражи-
вања српског језичког простора“ 178020, који се реализује уз помоћ Министарства за
просвету, науку и технолошки развој Републике Србије.
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верној Метохији, а друго проучавано село, Мала Косаница, налази се у до-
лини реке Косанице, на њеној левој долинској страни и припада катастар-
ској општини Куршумлији.

Синаје је удаљено четири километра североисточно од Истока. У селу је
до 1998. године већина становника била српске националности и право-
славне вере.2 Пописали смо 61 породицу. Сви становници села своје даље
порекло везују за Црну Гору.3

Мала Косаница је брдско-планинско село на левој страни реке Косанице,
удаљено двадесет четири километра јужно од Куршумлије. Две трећине
становника Косанице су досељеници из села у околини Истока, највише из
подгорског села Синаја. За време нашег боравка у Малој Косаници је живе-
ло двадесет породица пореклом из Синаја.4

У подгорском селу Синају живи староседелачко становништво, односно
становници који су у Метохију дошли из источних крајева Црне Горе још за
време владавине Османлија у овим областима. У Малој Косаници живе ста-
новници пореклом из подгорског села Синаја досељени крајем деветнае-
стог века у место данашњег живљења.5

Грађу за писање овог рада забележили смо и снимили у разговору са нај-
поузданијим представницима говора проучаваних места 1998. године. И у
Малој Косаници и у Синају провели смо по десетак дана и том приликом
користили смо своје упитнике за прикупљање лексике и терминологије
духовне и материјалне културе и упитнике за Српскохрватски дијалектоло-
шки атлас Српске академије наука и уметности.6

Садржину коришћених упитника чине питања која покривају све најзна-
чајније сфере људских делатности, њиховог живота и рада.

Говор оба испитивана насеља јесте косовско-ресавски, односно северно-
метохијски говорни тип. И у говору мештана села Синаја и у говору Мале
Косанице употребљавају се три акцента. Два стара силазна и један нови, ду-
гоузлазни акценат (Вукићевић, 1971; Букумирић, 2003).7 Међутим, без обзи-
ра на чињеницу што су наши информатори били припадници истих поро-
дица (једни су живели у Синају, а други у Малој Косаници), становници Си-
наја придошли 1880. године у топлички крај сачували су најважније
2 Сви становници села Синаја и из других околних српских насеља протерани су 1999. го-

дине на подручје уже Србије или у Црну Гору.
3 У Синају су 1988. године живеле породице: Зувић (23 породице), Пумпаловић и Ашанин

(по 10 породица), Максимовић (7 породица), Брајковић и Бетић (по 4 породице) и Лазо-
вићи (3 домаћинства).

4  У Малој Косаници 1998. године најбројнији су били Пумпаловићи (10 породица), Брајко-
вићи (4 куће), Живановићи и Живковићи (по две породице) и други.

5 Становници Мале Косанице пореклом из Синаја у место данашњег живљења доселили
су се после ослобођења Топлице од Турака 1880. године или неку годину касније.

6 Део грађе забележен је у живом разговору са казивачима и снимљен је диктафоном. 
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особине свог севернометохијског говора. Ипак, нашавши се на другом про-
стору и у окружењу носилаца других и другачијих говора претрпели су из-
весне промене. 

Великих разлика на фонетском и морфолошком плану нема. Многе ти-
пичне карактеристике говора Пећког Подгора чули смо и у говору Синајаца
који живе у Малој Косаници, али се неке особине чувају доследно онако
како се користе у говору села из којег су се доселили у Топлицу.

Акценатски систем у оба испитивана пункта је идентичан. Стари кратки
акценти регистровани су у говору села Синаја на свим слоговима: зал̋аг,
про̋фисор, јаш̋тарица, кал̋`еница, о̋сица, о̋пште (уопште), плӳг, пци̋, ро̋псто, ӳ
прол`еће, ри̋бар/риба̑р, Љево̋ша, мати̋ка, поси̋пка, раш̋ето, крушковач̋а, меџади̋а,
могар̋е, тишао̋, Превал`и̋е, Јанӳз, баџанак̋, вурмак̋; и у Великој Косаници:
Бео̋град, бо̋јаџ`иница, до̋шо, јас̋требп, јо̋мужан, ко̋бац, на ̋ главу, прав̋имо, сеј̋ао/
си̋јао, тро̋ска, фам̋ил`ија, јереби̋ца, мобел`и̋шу, ниедељ̋а, секи̋ра, цигар̋а, шко̋ла, ба-
тал`и̋ја, Ил`и̋ја, четво̋рица, вртен̋о, исеч̋е, клаги̋ја, пепел`ӳга, преплан̋ак,
испресађи̋во, Самаи̋ле, стрнопаћ̋ка, туди̋је, ја ̑ћа,̋ кортобан̋, шти̋р. 

И дугосилазни акценат се такође јавља на свим позицијама укључујући
и отворену и затворену ултиму у говору Синаја: пао̑нтим, раз̑бој, пев̑а,
ти̑днем, прети̑ска, ломпер̑ија, подел̑е, совел̑`ка, фафаро̑нка, уи̑ђемо, амшо̑р,
власни̑к, гуда̑он, Ива̑н, Милан̑, кочак̑, л`ети̑м, обо̑р, пасту̑р, табао̑н, патл`иџа̑н,
темел̑`, венчани̑, кога,̑ земски̑, умре;̑ у говору Мале Косанице: Вул̑е, ма̑ојка,
мет̑ар, муо̑ра, пев̑ал`и, рад̑ница, сна,̑ цр̑ни, зали̑ва, црвен̑и, свакораз̑ни, кола̑ч,
мото̑р, Милади̑н, р̄жи̑ (режи), изгребена,̑ роди̑, старӣнски̑, тӯна̑, жмӯри̑, стидећ̑,
чобан̑.

И дугоузлазни акценат је исти у оба испитивана пункта. У селу Синају:
виен́ац, врап́че, дао́ја, кронишо́ни, кру́гло, л`ети́рак, маогар́че, панто́л`е, пес́ек,
пла̑ћај двокат́а, пута́љак, су́мл`а, ту фици́ри, Шиптар́а; а у Малој Косаници:
би́л`и, Бра̑јковића ку́ла, га́реж, куојзења́ци, комат́и, лаѓер (логор), мл`еќем, нес́ам/
ни́сам, но́жом, отр́л`ит, помен́ут, цриев́а, чез́а. 

Једна од карактеристика говора оба испитивана пункта јесте чување пре-
дакценатских дужина. У говору села Синаја: ао̄дет̋и, гӯчи̑, даж̄дев̋ац, Ден̄и̋но,
женскаћ̄а,̑ жӯл`ев̋и, зактев̄ал̋`и, зен̄ги̋ја, как̄о̋ће, креш̄та̑л`ка, мушкаћ̄а,̑
обрл`ав̄ел̋а, премен̄и̋ла, Пумпал̄о̋вић, али и Пӳмпаловић, ћӯшки̋ ја, фӣшти̑, ша̄̄-
ми̋ја, шӯрњај̋а; у Малој Косаници: врӣшти̑, дел̄о̋ви, жмӯри̑, јар̄мо̋ви, Крал̄`ев̋о,
мес̄и̋ли, о̄рни̋ца, рад̄и̋ла, сам̄шти̋на, старӣнски̑, тӯна̑, баба Кан̄де.̑

У нашој грађи пописане су и лексеме које се у Синају и у Малој Косаници
различито акцентују: Ива̑н (С), Ӥван (МК); Или̑ћ (С), Ӥлић (МК); шиећер̑ (С),
7 О говору простора на којима се налазе наши проучавани пунктови објављене су две мо-

нографске студије. Докторска дисертација Милете Букумирића Говори северне Метохије
(Букумирић, 2003) и студија Милосава Вукићевића О говору околине Куршумлије (Вукиће-
вић, 1993).
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шећ̋ер (МК); пев̑а (С), пев̋а (МК); бојаџи̑ница (С), бо̋јаџиница (МК); кал̋`еница (С),
калени̋ца (МК); цигар́а (С), цигар̋а (МК); мет̋ар (С), мет̑ар (МК); со̑рта (С), со̋рта
(МК); Ђо̄ро̋вић/Ђо̑ровић (С), Ђо̋ровић (МК); Ву́ле (С), Ву̑ле (МК).

Одабрану лексичку грађу анализирану у овом раду класификовали смо у
једанаест група: лексика за именовање човека (делови тела), лексика срод-
ства, лексика у вези са одевањем и обувањем, лексика хране и пића, куће и
покућства, ратарска и повртарска лексика и терминологија, сточарство и
сточарење, лексика у вези са птицама и животињама, лексика и термино-
логија фитонимског порекла. 

Ексцерпирани примери биће уазбучени и разврстани у поменуте групе,
прво они који су пописани у подгорском селу Синају, а потом и примери за-
писани у куршумлијском селу Мала Косаница.

1) човек и делови тела човека:

а) Синаје: аперац̑ија, бӳл`ци (очи), Васини̋ца, дети̋н`е, длан̋, диев̑ер, диево̑јка,
диет́е (дете је само мушко), ђüкс (груди), гл`едел́`ак/гл`еден́ак/гледењ́ак,
женскаро̑ш, женскаћ́и, жӯл`ев̋и, заглан̋ак, јаш̋тарица/јаш̋терица, једи́нац,
Јовини̋ца, кло̋бук (плих), кол`ен̋о, ко̑с, мал́`ић/мал̑`и прс, мна̑ од/мнађ̋и (човек),
мнади̑ћ, мнао̑дица, могари̑ш, мртвак̑, муста́ћи/бр̋кови, мушка́ћи, нед̋ра, нек̋ција,
нуо̑с, паз̋у, пли̋к, подгӳшњак, прег̋рш, пр̋с, пуи̑рка, рам̋е/рам̋о, р̋бат, ро̋бп/ро̋бље
(породични члан), сл`езен̑ка, сл`еп̑о о̋ко, табао̑н, тепел̋ук/тепел̋ак, ћатал̋, ћаф̋а
(врат), ӳво, у́ста, че ̋ало, чкем́ба, чкла́н`ак, чкрби́на, чо̋ек, ч`о̋ра (женско дете),
џгло̑б.

б) Мала Косаница: дево̑јче, диет́е, каж́ипр̋с, мал̑`и пр̋с, муо̋мак, нако̋лмоват
ко̋су (коса исплетена у облику кружне плетенице), паћ̋на/паћ̄ни̋ца (вредна,
радна), посукњар̋а (неморалан мушкарац), рам̋о, сам̄шти̋на, средн`и пр̋с,
ушукљат̋ се, члан́`ак, шукл`и̑в (плашљив).

2) лексика сродства:

а) Синаје: ба́л`а/ба̑л`е (чико, чича), бао́ца/ба́цо, баџанак̋, бегл`ер́ак (девер од
миља), брас̋то, веј̑а (облик који служи за дозивање жене без помињана име-
на), дао́да, дао́ја/да́јо, даји̋џић/даји̋џинка, диев̑ер, девер́ак, дово̋дак, зав̑а, зави̑ћ (за-
овин син), за̑вичина, за̑јница, једини̑к, јет̄р̋ва/јет̑рва, ки́ко, ко̄јши̋ја, коменди̑р
зав̑а, ма ̑ ојка, ми́џо, маћ̋ија, уо̋тац, о̋чин/очев̑, парабаб̋а, парадед̋а, парунӳк,
пашано̋г, при́ја/прет̑ел`, ро̋сто, секр̋ва, сиес̋трић, сиес̋трич`ин`а, тет̋кич`ин`а,
фам̋ил`иа, шӯрњај̋а.

б) Мала Косаница: зад̑руга, милазав̑а, ми̋ла рӳмена, ми́џо, миџа Ди́ма, очев̑,
пас̋торак, при̋ја/при̋јател`, руод, ро̋сто, чи̋ча.
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3) називи у вези са одевањем и обувањем:

а) Синаје: барет̋ка,бел`и̋на (тканина изаткана од конопље), бо̋кча, бугареш́и
(врста опанака), ва̑л,вија̑онка/киецел̋`а, власни̑к, врчан̋ица, гу̑њ, докол`ен̋ице,
ђüксо̑р (грудњак, јелек), жи̋ца (конац који се преде из кудеље вуне), кади́фа,
комбинет̑, кошӳл`а/руби̋на (кошуља, архаично), кани̋ца (покривач), ка-
пул`ач̋`а, ки̋та, клаш̋ње, ковани̑к (одевни предмет), кошӳља, кукањ̑ (копча за
кошуљу), л`ул́`ак, нал̄ан̋е, нам̋ешћај, нарӳкница, панто́л`е, па̑нци, пек̋л`а,
пазу̑вци/позу̑вци, пл`еси̑рка (врста сукње), подла̑нце, потӳрак, преџ̄`а, пркро̋јит
(прекројити), пу̑л`ка/пул`и̋ ја, свӣнски̑ поа̑нци, сто̋па (калуп за опанак), стри̋зе
(део опанка), сӳкн`а, тас̋л`ица (део рукава женске кошуље), теш̑е (одећа, по-
стељина), учи̋њени опан̑ци, ци̋пул`е/ци̋пел`е, чаши̋ре/чеши̋ре, ша̑јка (шајкача),
шаши̑р, шам̄и̋ја, ши̋ше, шӳшта (врста копче за кошуљу), шти̋м.

б) Мала Косаница: барет́а, бри̋ч/бри̋чеви, влас̑, га̑јка, гӳње/гӳња, докол`ен̋ице,
јакуљач̋а (врста капе), ки̋тка, ко̋жук/кожӳкче, куојзењац́и (врста опанака),
кол`и̑р (оковратник), кудељ̋а, назув̑ци, обуки̋вало/обукӣвал̋о, по́вој, пређ̋а, прес̑ни
опан̑ци/свӣњски̑ опа̑нци, пр̋тен (врста материјала за кројење одеће), ткаљ̋а,
ӳзица, фал̋, фал̋ виенчани̋ца, (вал, део старинске народне ношње), фер́мен,
чакши́ре, шаши̑р/шеши̑р, шти̋м, шӳбара.

4) лексика куће и покућства:

а) Синаје: блан̋`а, бр̋дило, бри̋тва, бӳчук, вага ̑ он, виел`у̑шка, вртен̋о, врти̋ло,
гао̑з (петролеј), гл`ет́о/дубач̑, гусен̋ица, дран̋г (реза за затварање врата), дӳвар,
зас̋трук, за́твор (брава), и̋зба, ел`ет̋рични шпо̋рет, јас̋так, кал̋`еница (ретко се
чује), канав̋ац, кач`и̋ја, ки̑ће (украс), оклаги̋ја, кови̑н, куо̑вчег, коал`ев̑ка, конат̋а
(крчаг), коси̋ца (глачалица за прављење држалица), ко̋ш/котари̋ца, (корпа за
риболов), кӳјна/кӳћа, лао̑мба, ложи̋ца/каши̋ка, ломпер̑иа, меремет̋ит, мр̋чит
(исто што и модрити у Косаници), ноага́ри, нало̑н, но̑жице, обо̑р, остал̑/астал̑,
пен̑џ`ер/про́зор, пи́ла, поси̋пка/паси̋пка, праг̋к, раз̑бој, рап̋еша (флаша), рашет̋о/
решет̋о, рукат̋ка, савел̑`ка/совел̑`ка, сиеки̋ра, сеџад́а, свр̋до, си̋то, со̋вра/со̋фра,
стал`и̋ца, сто̋лак (врста столице), стреа̋, стӳба (лестве), су̑дт, та́ован (плафон,
таван), тани̑р, тану̑р, тарас̋а, тас̋/таз̋, тес̋ла, тестер̋е, плек̋ани/гвојзен̋и/
гво̋јзени тас̋, (лонче), темел̑`, тестер̋е, тро̑уњ/крев̋ет, трӳпац, ту́ча/ту̑цањ/
чу̑к (за ситњење лука, паприке), ћуо̑ш, ћӯшки̋ја, фил`џао̑н/финџао̑н, фити̑л`/
фети̑л, флаш̋а, цапи̑н, цевл`ени̑к (део разбоја за ткање), цеп̋ац, цимен̋ат/
цемен̋ат, црпӳл`а (црепуља), чак̋ма, чар́шаф, џ`ам̋, џба̑он/џбао̑њ, шљем̋е.

б) Мала Косаница: брди̋ца, бри̋чица (ножић), ав̄л`и̋ја/а́вл`ија/о̋бор, бӳџук,
виедри̋ца, вељӳшка, вретен̋о, врати̋ло, гр̋не, гӳба, дељ̋арица (глачалица), до̋лап,
до́лма, ђерзо̑нка (врста кошница), жа́га/шеѓа, и̋жина (соба или кућица у којој
спавају ожењени чланови задруге са својим супругама и децом), кал`емар̑
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(нож за калемљење воћа), кач̋ица, клаги̋ја, коси̑р/качи̋ја, коши̑р, кудељ̋а,
лампер̑иа, малтери̋сат, модри̋т (фарбати вуну у тамну боју), нак̋овања,
пешки̑р, планкач̋а/пламкач̋а (врста секире), поњав̋а, простирач̑, раз̄бо̑јно
тестер̋е, рен̋де, стома̑ок, са́ндук, си̋та (сито), стрӳшка, тањи̑р, теп̋ик, тес̋ла,
тр̋ба, троно̋шка, труо̑њ, ц иеди̑љка, цеп̋це, цр̋пац (мрежаста врећа којом се ло-
вила риба), чаб̋рица, чен̑геле, чӳњак, штал̋а, штрӳгља (новије).

5) повртарска лексика:

а) Синаје: бај̑оча/ба̑окча, барани̋ја, батал̋, бел́ац, белеги̋ ја (камен за оштрење
косе), бу̑лковац, (врста лука), бр̋кл`а, буси̋ка, бӳлковац/бу̑лковац/бул̑ка, виен́ац
(лука), влао́сац/влас́ел`/влас́еј, влач́`а, води̑р, гвојзен̑ плӳг, главича̑ ор (црни лук
остављен за семе), грбул`ам̑, гри̋ва/гри̋вна, гуџ`умак̋ (врста пасуља), дарл`ач̋`а,
думел̑`, заб̄ео̋, кабл`и̋на/ро̑г (посуда за брус која се носи приликом кошења),
качи̋ја, ко̋збаша, коло̋моћ/коло̋мбоћ/коло̋мој, коруби̑нка/кожуби̑нка, компи̑р,
коси̋ште, котл`ен̑ка (посуда за брус), коса̑оч, крњач̑` (круњач за кукуруз),
кроми̋дт, лас́ац (врста лука), л`емеђ̑е, л`ивад̋а, лобӳра (бабура), мати̋ка, међни̑к,
меӳна/меун̑ка, нагр̋ћат, наћви̋ца/наћвао̑р, окл`еп̋ат/окл`еп̋л`е, орал̋о/дрвен̋о
орал̋о, оран̑ик, осма̑ок/осморед́ац, патл`иџан̋/парадај̋с,пер́шум, пес́ек,плаз̋ (остр-
во у орању),плӳг,попри̋ка, посеј̋ат, праша̑оч/копа ̑ оч, пра́ошит (копати),
пресад̄и̋т, прпрашӳје, прени̋ко (проникао), рапаџ̋ик/рапаџ̋ак, расађо̋ват,
ред̄о̋вац (пита, разлевница), рукат̋ка, рӳковеђ, сам̄бо̑рка, сеј̋ат, сеј̋ал`ица, сем̑ка
(семенка), сењ̋ак, старосрбијан́ац (кукуруз), стреж̋ш (иње, залеђена роса),
стрњи̑ште, тро̋л`иште, терл`и̋ца, трмак̑/трома̑к, трно̋коп, тро̋л`иште (плац),
ту̑мба (цветићи на биљци црног лука), у̑става, фифиро̑нка, црно̑јка, чени̋ца/
пчени̋ца, чангареп́а, џи̑нка, шешар̑ка, шӳжбина, шућу́рч`е, шемни̋ца.

б) Мала Косаница: баб́ак, бабӳра, ба̑шча/ба́шча/ба̑кча, бел`и̋ја (пшеница),
бел̑`и лӳка, бел̑`и кукӳруз, биело̑јка, бран́а, брусар̋а (посуда за ношење бруса),
бӳдак, влас̋ац, гри̑вна, двоко̑нка (сорта паприка), дарљач̋а, ек̋тер, жњетвар̑,
каљи̋ште, косачи̋ца, кро̋пит, крто́ла, кукӳруз/мумӳруз, лемез̑је, лӳка(лук),
лӳцерска, лӳчиште, мекуљан̑ка (паприка), нал̑ога/на̑лага (устава), о̋плазс,
осмао̑к, отко̋ват/откове,̑ папри̋ка, папри̋чиште, парадај̋з, плаз̋ина, плац̋ (често
се користи у топонимији Косанице), посеи̋јат, преплан̋ак, приткар̋а,
помеђаш́и, рал̋о, рез̑ (брид на сечиву косе), ри́љат, рпаџ̋ик, рӳковед/рӳковеђ,
си̋јат, сијач̋ица, со̑мборка, ӳма, феферо̑нка/фаро̑нка, флашар̋а, црно̑јка, чел`и̋чни
греб̋ени, чени̋ца, чкаљ̋а (удубљење у води на обалној страни), чӯчав̋ац, џинкар̋а,
шеста̑к.
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6) пастирска лексика и терминологија:

а) Синаје: аѕган̋, ајва̑н, амшуо̑р, ао̄рми̋ја (коњско обољење), бал`о̑ш (пас), бачи̋
ја, би̋наџиа (ован или во који бију роговима), варани̋ка, веп̋ар (новије),
ветринар̑, власни̑к (влас вуне), во̑, вратњач̋ак (део јарма), ври̋шти̑, гарушта ̑он,
гу́вно, гура ̑он/гуда ̑он, гурач̋а, гӳре, дви̋ска/ѕви̋ска, двизар̑ка/ѕвизар̑ка, зави̑ја, ѕво̋но,
ѕек̋р, ѕекрл`ат̋, ѕо́л`а (обад), јаг̋н`е, јас̋ла, кӣчи̑, ко̋нак (пастирска колиба), куо̑њ,
коча̑к (објекат за смештај јагњади и живине), јан̋уо (узјахао, попео), ко̋чина
(колиба за смештај свиња), коши̑р, ко̋јзина (козја вуна), л`етрак̑, л`и̋пцат,
макас̋е, мао̑л, ма ̑осни си̋р, миедени̋ца, мекећ̋е, мнеќо/мл`еќо, могар̋е, мӳс (мусти),
нал̋ча (потковица), нап̋ас (напасати), небул`ӳчна сто̋ка, о̑вца/о̋пца, уо̋мица,
осто̋жа (остоже), опавлач̋ит, остро̋јит/очко̋пит, о̋џ`ак, пај̋са глак̋а, пасту̑р,
подгӳжн`ак (део самара), пуо́здер, побрав̋ица (небуључне овце), по̋ставица,
почи̋шћен (кастриран), пси̋/пци̋, сви́н`а, сјаг̋њета, скору́пит, слаз̋ак, слаз̋ит,
стер̋ат (истерати), сто̋же (остоже), стри́жат, сü̋ка (овца), сüка̑н (ован), сто̋ка,
стрӳга, сӳнут (сӳнуло се сен̑о), тел`ечар, цап̋ (јарац), цел́а вӳна, џекрл`ат̋/
обадат̋, шар̋ко, шти̋м (ситна вуна, отпаци са гребена), шӳма.

б) Мала Косаница: баксӳз сто̋ка, бачи̋ца, бӣво̋лица, би̋наџиа (свађалица),
варени̋ка, ги̋љко (црни пас), гвӣчи̑, гудан̑, гудач̋а, гӳкће, ждреби̋ца, жујо̑в, зељо̑в,
зр̋ња (име овце), јаг̋аци, јагачар̑ (тор за јагњад), јар̋ина, ја́рмит (хранити јар-
мом), јаслан́ца, кајмач̋ит, кар̄ли̋ца, квеч̄и̑, кокоша̑р, ко̋њ, кр̋ме/кр́мак, крмач̋а,
л`ет̋ве (тор за јагњад и јарад), л`и̑с, л`и̋сник, марвењак̑ (ветеринар), мрекећ̋е,
миедени̋ца, мл`еќо, нас́лон, но̑жице/маказе, о̋пца/о̑вца, о̋пчи/о̋вчи си̋р, опен̋ит
(скинути павлаку са некуваног млека), пасту,̑ поја̄ши̋о, пра̑осе, р̄жи̑ (рже),
рун́о, свиња̑р (свињац), сењ̋ак, сјаг̋њена, су́греб, тел̋аци, тел`ећар̑, тпр си̋ко (уз-
вик за дозивање стоке), урла̑ (завија, о псу, вуку), чи̋м (ситна вуна, отпаци са
гребена), чӳља (овца или коза која има мале уши), шаро̑в.

7) именовање хране и пића:

а) Синаје: ал̋кокол, ал̋осан (халапљив), белу́јце/белам́це, бл`и, бл`и (имитаци-
ја гутања), браш̋ње, бӳџ`а (плесан), вел`уш̑ка, ви̋смерица, грӳда си̋ра, гума ̑(хала-
пљиво једе), дро̋ч`ка/дро́зга (комадићи згрушаног млека), жу́јче, зер̑/зее̋р/ѕер̑
(љуто као отров), зал̋аг, и̋ра, ка̑фа, ки̋сел`ит, ки̋со, кудељ̑ка, кӳпус, кома ̑ от,
купӳшњак (пита), купушњач̋`а (чаша, славска здравица), колобо̋тње, кома ̑от,
крушковач̋а, л`еб̋ац/л`еб̋п, л`имонат́а, мао̑с, маосан си̋р, мл`и̋во/мел̋`а, мрез́га (је-
згро), мр́сак (присмока), о̋сто, палави̋на (полутка, пола закланог брава),
пекти̋је, пери̋нач`, пинџу̑р, по̑с (пост), прврел̋о, прегу́њат, прегӳни (гутљаји),
прешӳта, пркӳсак/дорӳчак, пул`о̋тина (плесан), ран́а, рао̑ним, рао̑вачко ви́но,
рас̄о̋ница, свар́ит/скӳват, сеца́вац, си̋р, спи̋ца/сем̑ка (семенка), слав̋ски кола̑ч,
тел`ећ̋ина, тро̋шак (намирнице), ћебап̑, чврањ́ци, шићер̑, шти̋м.
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б) Мала Косаница: зето̄вско̑ мес̑о, јо̋мужан си̋ра, клао̄ни̑к, копӳшњак, кукуру-
зно, нам̄ер̑нице, наслагач̋а, пенђур̑, печени̋ца, пл`ес̑ (буђа), полути̋на, пршӳта,
рас̄о̑, ред̄њач̋а (врста пите), си̋ра, тӯрши̋ја, туршијач̋а, увијач̋а, фл`и́ја, шар̑ан
колач̑, шу̑мка.

8) именовање птица, инсеката, живине и других животиња:

а) Синаје: бӳба, вра́опче, вӳкчићи, га ̑ орван, гач̑`ое, гл`и́стра, гн`иез́до, гуч̑`е,
гӳшч`е/гӳкче, даж̄дев̋ац/даж̄дев̋ак, дро̑з(д), жу́ња/жу́на, зеб̋ица, зем̄ско̑ кӳче,
ѕвиер̑/ѕвиер̑ка, ѕр̋ц, ѕунѕао̑р, јаз̋бавац, јао́јце, јереби̋ца, као̄ко̋ће, куоко̋шка, ко̄рњач̋`а,
крпел̑`, куо̋ч`е, креш̄тал̑`ка/креј́а, крти̋н`ак/крти̑н`ци, кул`и̋ја, лак̋че (младунче
ласице), л`еј́л`ек (рода), л`ети̑р/л`ети́рак, л`иси́кче, мач̋ина глак̋а, оабер̑/абер̑
(обер, креста), о̋сица, пантл`ич`ар̋а, пиет̄ао̋/пиев́ац, пиетл`и̋че, по̋л`етма́ра (бу-
бамара), пи̋л`е (птица), сврак̋а, скак̋авац, спу̑ж, стршел̑`/стрешел̑`, татаб̋а,
ти̋ца, ћо̑ри ми̋ш, ћурл`и̑ч`е/ћурл`и̑ће, ӳтина, цр̑на мӳва (мољац), шотан̑, шо̋тка.

б) Мала Косаница: бубашвао́ба/бубошва́оба, бубуљач̋ка, вра́бац, га̑вран/гао̑рван,
гри̋ња, детл`и̑ћ, дро̄зго̋вић, жуњ́а, зеб́а, злат̋ица, јаз̋авац, косови̋ца, креј́а, л`иси̋ца,
пантл`и̋ка, пӯца̑љка, сврак̋а, ска́очак, ти̋ца, ћӯкав̋ац/ћу́кавац, цаери̑ћ (птица),
шо̋тка, штр̋к (рода).

9) лексика фитонимског порекла:

а) Синаје: барани̋а, бел`и̋ца, бо̄јл`и̋ја (трешња), боси̋л`ак, брек̋иња, брес̑, брес̋ка,
бостао̑н, врзи̋на, граб̋п, гро̑јзе, деб́ло, дивл`ак̋а (некалемљена јабука), дуб̑,
дубл`и̋ка (младо храстово дрво), дува̑он, дӳда/мури̋ка/му̑рва, ђулаб̄и̋ја, јаловар̑/
јаловак̑, јар̋гован, јиел̑ка, јуо́ва, јо̑ше, карафи̋ја, кисел`ак̑, клап̋ина/корӳба, куо̋рен,
кронишо́ни, л`и̑с, лабо̋да/лобо̋да, ломбаш̑бел̑`и/ломбаш̑ црвен̋и, млади̋ка (млада
биљка), мна̑ок, мнако̋вина, о̋ра, петровач̋а, поломи̋да, пред̋авац (коровска биљ-
ка), рао̑ж, разграња̑, раеки̋та, раекито̋вина, сл`иво̋ва во̋ћка (осушени плод шљи-
ве), ско̋рушка, сл`и̋ва, смрко̋во, стрнопаћ̋ка (врста крушке), котробан̋, тре-
петл`и̋ка, чени̑м, учи̋њено жи̋то (одвојити коров из жита), џбу̑н, шагареп́а,
шефтел`и̋ја, шибак̑ (шибљак), шипурак̑.

б) Мала Косаница: бела́ја (бела шљива), боси̋љаек, брес̑, горги́на, дӳткиња,
звез̋дан, карамфи̑л, кисел`и́ца (коровска биљка), ко̋јза брад́а, ко̋јза погач̋а,
кортобан̋ (дуван исецкан и припремљен за употребу), кул`ијан̑ка (врста кру-
шке), медун́ак, меч̋`ја л`ес́ка, мл`ечи̋ка, мора ̑ овка, овси̑к, мет̋л`ица, палами̋да,
пепељӳга, петро́нка, пирев̋ина, пи̋скавци (шљива), поврат̋ац (коровска биљка),
рас̑т (храст), стерлеј̑ка, стрнопач̋а, сланопаћ̋ка (дивља крушка), трња̑к,
трњи̋на, цреш̋ња/треш̋ња, џӳља (јабука), шаро̑нка (јабука), шепу́рак, шти̋р.
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10) коларска лексика и терминологија:

а) Синаје: аш̋тук, бални̑к, зен̄ги̋ја, канат̋е, ки́ша (део саоница), ко̋тур, оји̋чи
(ојишта), (о)сови̋на, пал`и̋ца (део јарма), плен̋ови (део запрежних кола, оплен),
посмӳчке (влаке), прпреѓнут (препрегнути), сао̄ни̋це, смӳчак (део превозног
средства званог влака), сомао̑р, стрчени̋ца, тӳлац, ч`ез́е.

б) Мала Косаница: аш̋тук, гвуозден̋а ши́на, глав̄чи̋на, гуобељ̋а, дрводел̋`ина,
јас̋тук, канат̋а, кривӳл`е, лас̋тавице (део кола), лес̑ (део кола), л`ес̋а, оплен̑,
пар̄мак̋, приклапӳша (део руде), срчан̋ица, чез́а.

11) друштвени живот, празници, игре, забава:

а) Синаје: Богојав̄љењ̑е, веџ̋ба, бај́рак, Благ̋овес, вр̄ве ̑се (рвају се), гарни̋ца, го̑с,
грам̋афон, гӳсл`е, гуслао̑р, до̋доле, женда̑р/џендар̑, жмӯре,̑ за́кон (обичај), инџел`ер̑,
искр̋шник (сотона), јен̑ђа, кападаи̋̄ја, кар̑ловац (сребрени новац) кат̋ал`ик,
кат̋ал`ички, кларинет̑, ко̋јзат се (играти коза, поткапе), колоко̑нџара,
крижӳл`а, кр̋ста (литије), купао̑тор, кӳфер, куфер̋та, л`ево̑р, маѕ̄ер̑ка (пушка
марке маузер), мар̋ат, меан̋а, мел`и̑циа, меџади̋а, мнаден̑ци, мусл`имао̑н, на-
пол`о́ни/напул`о́ни, опл`ач̋`ка, пол`ети̋ка, попо́всто, преслӳжак (летња слава,
прислужак), при̋фатник/при̋ватник, про̋фисор, прсен̋ац (некрштени дани, од
Божића до Богојављења), путал́`к, пшто̋њат, Ран̑ђелов дан̑/Сти Рао̑нђе, рево̑л`,
ри̋бар/рибар̑, Сти Али̑мпие, Сти Три̋вун, свирал̋`а, сед̋ница (посело), томоби̑л`,
три̋ћкат се (игра каменчићима, петкаши), тупан̑/го̋ч, ћулумао̑к, финци̑р/
фици̑р, фул`ан̋ица (клизалиште), цван́цик, четвр̋тка (метални новац), џвӣзди̑/
жвӣзди̑, шко̋ла/чко̋ла.

б) Мала Косаница: Богојав̑ци, го̋ч, гӳре (дрвена лоптица слична паку у игри
гуџе), ди̋ћкат/ди̋ћат се (термин у вези са игром каменчићима), до̑јдолице,
ен́ђа, жмӳркат се, кавал̑/кабал̑, каза̑н (централна јама у пастирској игри гуџа-
ње), клӣса̑ње, ки̋те ен́ђе (сватице), кланет̑, кл`изан̋ица, кршћени̋ца, кӳћа (кори-
сти се у игри гуџе), л`имузи́на, мен́ка (део игре петкаши), младен̑ци/млад̋енци,
о̋бичај, ро̋кља/мачӳга, свирај̑ка, седни̑к (посело), спасит, спрем̋а (младини свад-
бени дарови), тес̋те-бо̋ш (користи се у игри коза), три̋ћкат се (у вези са де-
чијом чобанском игром петкаши), тутуми̑шкат се, шко̋љкат се.

У претходних једанаест група сврстан је део лексике забележене на тере-
ну, у оба испитивана пункта, пре двадесетак година. Испитаници су члано-
ви истих породица, оних који су до 1999. године живели у селу Синају код
Истока и њихови сродници, одељци исељени из Синаја и досељени у Малу
Косаницу код Куршумлије крајем деветнаестог века.

Осврнућемо се на неке основне фонетске и морфолошке особине грађе
забележене у разговору са мештанима и попуњавањем упитника, који су
садржали питања на различите теме из свакодневног живота Синајаца и
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Косаоничана. Регистрована лексика села Мала Косаница садржи све нај-
битније особине говора северне Метохије, односно села Синаја. Међутим,
осим чињенице да се те особине чувају доследније у Синају, забележене су
и неке особине које су становници Мале Косанице попримили у новом за-
вичају8 иако на почетку те везе са комшијама ијекавцима нису биле тако
чврсте о чему смо често слушали на терену приликом прикупљања онома-
стичке грађе.9

Набројаћемо укратко неке фонетске и морфолошке особине. Од фонет-
ских особина осврнућемо се на вокалски и консонантски систем и на неке
гласовне алтернације.

У ексцерпираном материјалу изговор вокала сличан је њиховом изгово-
ру у стандардном језику. Међутим, забележен је значајан број лексема у ко-
јима је изговор вокала а, е, о, померен, па могу бити отворенији или затво-
ренији, у односу на њихов изговор у стандардном језику. Примери забеле-
жени у Синају: бао́ца дао́да, дао́ја, ма̑ојка, гао̑з, фил`џао̑н/финџао̑н, џбао̑н/џбао̑њ,
бао̑јча/бао̑кча, гурао̑н/гуда̑он, мао̑с, ма̑осан си̋р, сао̄ни̋це, купа̑отор, ра ̑ож; раеки̋та, че̋
ало, диев̑ер, гн`иез́до, ѕвиер̑/ѕвиер̑ка; нуо̑с, куо̑вчег, уо̋мица куо̋ч`е; у Малој Косаници:
клао̄ни̑к, бубашва ́ оба/бубошвао́ба, скао́чак; биело̑јка, диет́е, фал̋ виенчани̋ца;
циеди̑љк; цаери̑ћ, боси̋љаек; гвуозден̋а ши́на, муо̋мак руод, куојзења́ци, труо̑њ. У гово-
рима северне Метохије и у селу Синају регистрована су три примера: ђüкс
(груди), süка (овца), сüкан (ован) са изговором сличним старом вокалу јери
(Јашовић, 1997, стр. 10).10

Поред стандардних консонаната који се чују и у говору Синаја и у говору
Мале Косанице, користи се фонема ѕ, а у говору Мале Косанице и фонема с`.
Највише примера са африкатом ѕ забележен је у пастирској лексици у гово-
ру Синаја: ѕвезда, ѕво̋но, ѕек̋р, ѕекрл`ат̋, ѕо́л`а, Ѕувић (Зувић), дви̋ска/ѕви̋ска,
двизар̑ка/ѕвиза̑рка, зер̑/зее̋р/ѕер̑ (љуто као отров), ѕвиер̑/ѕвиер̑ка, ѕр̋ц, ѕунѕао̑р, ѕрц,
маѕерка. Лексеме са фонемом с` ексцерпиране су само из грађе снимљене у
Малој Косаници: Го́с`о, Дас́`о, Ву́с`о, гу́с`а.11

Померена је и артикулација сонаната л и љ и то у селу Синају доследније
него у Малој Косаници. Примери: бел`и̋ца, бо̄јл`и̋ја, дубл`и̋ка, кисел`а̑к, л`и̑с,
8 Синајчани досељени у Малу Косаницу у њој живе већ пет-шест генерација. Мала Косани-

ца окружена је селима: Дегрмен, Купиново, Кутлово, Орловац, Матарова, Преветица и
Рача. У свим околним селима, изузимајући Рачу, живе досељеници из Црне Горе, Ибар-
ског Колашина и из западне Србије и пореклом су са ијекавског говорног подручја (Јашо-
вић, 2018, стр. 248–258).

9 Неки од казивача из Дегрмена и Преветице су ми говорили да се не мешају са Пећанцима
и да свој говор чувају, те да он није натруњен особинама говора Мале Косанице и Раче.
Тврдили су да се чак нису са Пећанцима ни узимали до скоро.

10 У књизи Пастирска терминологија Пећког Подгора забележено је двадесетак примера са во-
калом ü.

11 С` се у говору Косаоничана ретко чује и преузето је из говора становника суседних села.
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л`еб̋ац/л`еб̋п, л`имонат́а, л`еј́л`ек (рода), л`ети̑р/л`ети́рак, л`ет̋ве (тор за јагњад
и јарад), л`и̑с, л`и̋сник, л`иси́кче, сл`и̋ва. У Малој Косаница фонема л` забеле-
жена је најчешће испред вокала и и е: детл`и̑ ћ, л`ет̋ве (тор за јагњад и јарад),
л`и̑с, л`и̋сник, л`иси̋ца, мл`еќо, пантл`и̋ка, тел`ећар̑, фл`и́ја, али бележимо и
примере са стандардним изговором л: лемез̑је, чен̑геле.

Нестандардан је и изговор сонаната н и њ, а у неким примерима долази
до замене сонанта н сонантом њ и обрнуто. И ова појава наравно доследније
се чува у Пећком Подгору.12 У Синају: гн`иез́до, крти̋н`ак/крти̑н`ци, свӣнски̑
поан̑ци, подгӳжн`ак, сиес̋трич`ин`а, стрњи̑ште, тет̋кич`ин`а, чклан́`ак, али и
браш̋ње, разграња.̑ У Малој Косаници: зр̋ња, куојзењац́, средн`и пр̋с, чла́н`ак,
чӳњак.

Артикулација африката у говорима Синаја и Мале Косанице иста је као и
у стандардном језику. Међутим, код старијих аутентичних представника
ових говора чује се палатализовани изговор африката ч, џ и нешто тврђи
изговор палаталних ћ, ђ. У Синају: дро̋ч`ке (комадићи згрушаног млека),
га̑ч`ое, гу̑ч`е, кач`и̋ја, ко̄рњач̋`а, крњач̑` (круњач за кукуруз), купушњач̋`а,
опл`ач̋`ка, пери̋нач`, сиес̋трич`ин`а, тел`еч`ар, тет̋кич`ин`а, ћурл`и̑ч`е, ч`ора,
ч`ез́е, шућу́рч`е, пен̑џ`ер, бӳџ`а (плесан), преџ̄`а, али и супституција: л`емеђ̑е,
рӳковеђ, нагр̋ћат, ћурл`и̑ће, нам̋ешћај, тел`ећ̋ина, оџ`а, веџ̋ба. У Малој Косани-
ци: гач`е, домач`ин, крмач`а, меч̋`ја л`ес́ка, мл`еч`и̋ка, преџ`а, проџ`е, џӳља (јабу-
ка).

Фонема х нестала је из говора оба испитивана пункта. Регистровани су
бројни примери у којима је после губљења гласа х извршена његова супсти-
туција фонемама к, в, ј. У Синају: лад, заваћам, заладак, маћ̋ија, меӳна/меу̑нка,
ора, јан̋уо (узјахао, попео), ран́а, ра̑оним, рао̑вачко ви́но пекти̋је, Крвацка, Орако-
вац, парокија, прекрана, прикод, сваћам, греј, (грех), смеј. У Малој Косаници: ар-
тија, армоника, ектер, ижина, л`еб̋п, Меане, нараним, сирома, стреа, трбу, маћи-
ја, приватиш, уватио, алкокол, ктео, крана, Кристуос, пл`ик, преклада, тепик,
дуван, уво, мува.

Гласовне вокалске алтернације карактеристичне за косовско-ресавске
говоре и за говоре северне Метохије налазе се и у нашој испитиваној грађи.
Највише је забележено примера са супституцијом једног вокала другим,
елизија вокала, асимилација, дисимилација и слично. У Синају: баранија,
вел`ушка, грамафон, маћ̋ија, мел`ициа, оста̑л/астал̑, парунӳк, песек, премени, ки-
шевит, расађо̋ват, стал`и̋ца, тарас̋а, фити̑л`/фети̑л`, ћутет, ци̋пул`е/ци̋пел`е,
чаши̋ре/чеши̋ре, шаши̑р, ломпер̑иа, поси̋пка/паси̋пка, савел̑`ка/совел̑`ка, самбор-
ка, за̑ва, зави̑ћ (заовин син), за̑вичина, смрзо, гл`едо, реко, видо, прври, стера (ис-
тера), црпул`а, тараса, торник, Ранђел. У Малој Косаници: бубашва́оба/
12 Сонант л се изговара умекшано, а фонема љ је очврсла, па је њихов изговор између те две

вредности и обележавамо га графемом л` (Стијовић, 1979, стр. 242). Иста промена односи
се и на изговор сонаната н и њ које обележавамо графемом н`.
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бубошвао́ба, горги́на, долек̋о, јо̋мужан си̋ра, копӳшњак, лаг̋ат, нам̄ер̑нице, озепс,
патеќа, пл`енови (оплен мн.), пенђу̑р, пл`ес, приклапӳша, прекл`учи, прешута,
преникло (проникло), сес, довес, узес, ткат, шепу́рак.

У ексцерпираној грађи прикупљеној за овај рад налазе се и примери лек-
сема у којима су евидентиране консонантске промене: губљење сугласни-
ка, замена једног сугласника другим, метатеза, десоноризација звучних и
соноризација безвучних гласова на крају речи и тако даље. Примери из го-
вора села Синаја: брес, л`ис, прег̋рш, пр̋с; мус (мусти), газ (петролеј), тица, ро̋бп,
стрежш; заструк, чкем́ба, чкла́н`ак, чкрби́на, џгло̑б, џекрл`ат; брас̋то, ро̋сто,
секр̋ва, дувар, за̑јница; рапаџик, кронишони, војзам се, јес (јести), којза погача, кој-
зат се, којзина, гвојзе, гарница, гројзе, пајса глака, глето, мнад, мнађи, мнак; ножи-
це, вукчићи, пекл`а, горек, посл`ек, компир, сл`ива, бреска, л`евор, пантол`е, изби-
ва вода, јевтиноћа, овицир, прифатник. У говору села Мала Косаница: кудт, ни-
кадт, оплазс, отудт, садт, ножш, скробп, гл`ето, брес, л`ис, тица, руковеђ, авгус,
парадајс, бол`ес и тамнос, радос, пралерсто, `ено, девросто, детињсто, чоек, фе-
брувар, дојдолице, макасе, ножице, јенђа, јопет, чуеш, комат, совра, де гоћ (год).

У нашој грађи прикупљеној у оба испитивана пункта забележене су број-
не особине типичне за говоре северне Метохије и уопште косовско-ресав-
ски дијалекат.

Поменућемо само неке од њих. Именице женског рода на сугласник ме-
њају се као и именице мушког рода на сугласник у оба пункта (по првој Сте-
вановићевој врсти): наш рао̑ж, овај̋ жед̑, тај кр̑в, праз̑ан кос,̑ така̑в рад̋ос, за тај
риеч̑.

Уопштен је наставак -ем код именица мушког рода на сугласник и име-
ница средњег рода: со̋кем, сокак̄ем̑, коломо̋ћем, мл`еќем.

Забележени су неки нестандардни придевски облици: дети̋њи (дечији),
зем̄ски̑, ко̋јзи, мач̋ињи (мачји), пај̋си, стев̋на, пец̋ки. У Малој Косаници: зи̑мњи,
бо̄јо̋вско, рӣсто̋вско.

Ексцерпирани су примери аналитичког и синтетичког компаратива и
суперлатива какав се чује и у другим косовско-ресавским говорима: но̄тњи̑,
бел̋`ши, глӳпши, слап̋ши, стар̋ши, такши (тањи), стареј̋; по сироти̋ња; по кру́пан,
по си̋тан, нај вел̋`ик, најрођен̑, најстареј̑. У Малој Косаници: бељ̋ши, деп̋ши (де-
бљи), но̋вши, сво̋јши, скӳпши, слап̋ши, сӳвши/сувл`и, так̋ши/тањ̋ши; стареј̑,
стареј̋а; по вред̑ан, попаћ̑, најпр̋ви, нај вол`им.

И у једном и у другом проучаваном месту чувају се сви облици глагол-
ског система као у стандардном језику. 

И у Синају и у Малој Косаници чува се инфинитив који се употребљава
без финалне фонеме -и: и̋зес, и̑с (ићи), мӳс (мусти), о̋мит, но̋сит, пора̑с, пу́ват,
пу́шћат, сам̋нут (сванути), сами̋ње (свиће), сеј̋ат, сес̋, стри́жат, сӳнут се (сув-
нути), удар̋ат (падати, о киши, снегу), узес̑, шапи̋њат, шапо̋ћат (примери су
из упитника попуњеног у Синају). У Малој Косаници смо регистровали, та-
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кође, облике инфинитива без крајњег вокала -и: лаг̋ат, помен́ут, ри̋нут,
ри́пат, џар́ат. 

Регистровани су бројни прилошки и заменички облици проширени пар-
тикулама: го̋рек, по̋сл`ек, отӳтке, одовӳтке, одек̋е, оден̑аке, по̋сл`еке, тодек̋е,
то̄ден̋аке, одозго̑рке, одоздо̑л`ке, данас̋ке, јучер̑ке, прекјучер̑ке, оден̑а, одена̑к,
тӯнак̑, таво̑јзи, тато̑јзи, данас̋ке, ноћас̋ке. У Малој Косаници: озго̑р, тавако̑,
татако̑, тудер̑/туди̋јер, овудер̑/овуди̋јер, онудер̑/онуди̋јер, шакач̑ки. Записани
су и облици: овӳди, отӳди, онӳди.13

Хипокористична образовања на -о типа Лазо, Перо у селу Синају имају
облике на -а: Чеда, Пера, Јова, Мада, а у Малој Косаници на -о: Дено, Чедо, Перо,
Јово.14

Лексичке јединице забележене у оба испитивана пункта класификоване
су у једанаест група, а свака група има по две подгрупе. У првој подгрупи
уазбучени су примери из села Синаја, а у другој примери из села Мала Ко-
саница.

У првом семантичком кругу, „човек и делови тела човека“, издвојили
смо различите, неподударне лексеме добијене као одговор на наша пита-
ња: зглоб/џглоб–члањак,15 женскарош–посукњара, јединак–јединац, клобук–пуир-
ка, чора–диево̑јч`е.16

У другој групи, лексика сродства, бележимо: фамил`иа–род, за̑јница–задру-
га, баоца/баол`а/ кико–чича/миџо, прет̑ел`–пријатељ.

У трећој групи називи у вези са одевањем и обувањем: баретка–барета,
вал вијанка/киецел`а – фал венчаница, гуњ–гуње/гуња, ђуксор–кожук/кожуче/
грудњак, жица–узица, кита/киће–китка, л`ул`ак–повој, позувци/пазувци–назув-
ци, свин`ски панци – којзењаци, преџ`а–пређа, шајка–шајкача.

Лексика куће и покућства сврстана је у четврто поље: блања–ренде, бри-
тва–бричица, обор/двор–авлија/обор, бучук–буџук, вртило–вратило, гусеница–гу-
ба, изба–штала, качија–косир, поставица–каленица, куовчег–сандук, косица–де-
љарица, ломпериа–лампериа, мереметит–малтерисат, мрчит–модрит, шега/
пила–шега/жага, рапеша/флаша–арапка/флаша, совел`ка/савел`ка–чуњак, тас/
таз–лонче/бардак, труоњ/кревет–кревет, цепац–цепце, ведрица–ведрица/штру-
гља, изба–штала, наковањ–наковања.

У петом пољу налази се земљоделска лексика и терминологија: думел`–
чкаља, кабл`ина/рог/котл`енка–, качија–косир, коломоћ/коломбоћ–кукуруз/му-
13 Прилошки облик где у говору Мале Косанице јавља се у формама де и ђе.
14 У говору Срба села Синаја ексцерпирани су примери у којима удате жене именују име-

нима или хипокористицима од имена својих мужева: Васиница, Јовиница, Милановица, Јо-
вановица (Радић, 2013, стр. 283–292).

15 Прво се наводе примери из Синаја, а иза црте примери из Мале Косанице.
16 У Синају лексемом дете назива се само мушко дете, а лексемом чора женско дете. У Ма-

лој Косаници дете је и мушко и женско.
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муруз, компир–компир/кртола, кромидт–лука, орало–рал`ица, осмак/осморе-
дац–осмак, поприка–паприка, рапаџик–арпаџик, сејат/сејал`ица–сијат/си-
јал`ица, трнокоп–будак, трол`иште–плац, плаз–оплаз, Синаје нема – шестак (ку-
куруз), окл`епат–отковат, руковеж–руковед, фафаронка/фифиронка–фаронка.

Пастирска лексика и терминологија налазе се у шестом пољу: мл`еко/
мнеко/вараника–мл`еко/вареника, гувно–сењак, ветренар–марвењак, гуоран/гуда-
он–гудаон/крмак, гурача–гудача/крмача, гуре–крме, макасе–ножице, мекеће–вре-
чи, уомица–ждребица, пастур–пасту, скорупит–кајмачит, цела вуна – руно, ја-
нут–појашат, шума–л`ис/л`исник, небул`учна стока – баксуз стока, вришти–
р̄жи̑ (рже), кочак–свињар.

У седмом пољу су речи за именовање хране и пића: Буџ`а–пл`ес (плесан),
висмерица–печеница, колоботње–кукурузно/мумурузно, маосан сир – цео сира, па-
лавина–полутина, пинџур–пенђур, расоница–расо, намернице–трошак.

Именовање птица, инсеката, живине и других животиња налази се у
осмој групи: гарван–гавран/гарван, дрозд–дрозговић, зебица–зеба, крештал`ка–
креја, пантл`ичара–пантл`ика, утина–ћукавац.

Лексика фитонимског порекла сврстана је у девету групу: бел`ица–белаја
(бела шљива), бојл`ија–црешња/трешња, дуб–раст, дубл`ика–церић, дуда/мури-
ка–дуткиња (плод дуда), ђулабија–џ`уља, косел`ак–кисел`ица, петровача–пе-
тронка, поломида–паламида, могарећа трава – пиревина, стрнопаћка/сланопаћ-
ка–стрнопача.

У десетом пољу налази се коларска лексика и терминологија, али међу
наведеним називима нема неподударних облика.

Лексика у вези са друштвеним животом, празницима, игром и забавом
налази се у последњој, једанаестој групи: Богојавл`ење–Богојавци, додоле–дојдо-
лице, кларинет– кланет, пштоњат–спасит, енђа–јенђа.

Основне фонетске, морфолошке и лексичке особине говора подгорског
села Синаја и Синајчана исељених у топличко село Малу Косаницу углав-
ном се не разликују. Неких разлика у говору Мале Косанице има, највише
наравно на лексичком нивоу и оне су производ утицаја представника дру-
гих говора, углавном досељеника са ијекавског терена који живе у сусед-
ству Мале Косанице.
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SOME LEXICAL PARALLELS IN SPEECHES OF VILLAGES 
SINAJ AND MALA KOSANICA

Summary
This paper deals with dialectical lexis of the two villages whose residents

speak Kosovo-Resava speech. The first village, Sinaj, is located in Peć Podgor, in
the vicinity of Istok, in north Metohija, while the second village, Mala Kosanica,
is located in the valley of the river Kosanica in the vicinity of Kuršumlija.

Residents of Sinaj are natives, i.e. people who moved there from the eastern
parts of Montenegro during the Ottoman reign. Mala Kosanica is inhabited by
people who came from Sinaj by the end of 19th century. 

We have spent around ten days in both villages in 1998 and during that time
we surveyed the population by means of the Questionnaires for Serbian Dialec-
tological Atlas and that data was presented this paper. 
Keywords: Sinaj; Mala Kosanica; northern Methohija; Kosanica; Kosovo-Resava
dialect; dialectical lexis.


